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Выбор темы исследования определяется актуальностью проблемы перевода художе- 

ственных произведений как лингвистического феномена в контексте межязыкового и меж- 

культурного взаимодействия. Современный поиск глобального баланса приводит к более 

пристальному рассмотрению ценности каждой национальной ‘культуры. Именно поэтому в 

работах исследователей-лингвистов ХХ] век часто называют «веком перевода культур». 

Работа студентки Козьяковой Марины Владиславовны посвящена выявлению и изу- 

чению особенностей культурно-маркированных единиц на примере корейских поэтических 

текстов хянга, что способствует не только количественному, но и качественному росту ис- 

следований в области сопоставительного языкознания и переводоведения. 

Выбор произведений обусловлен широкой представленностью в указанных текстах 

национально-специфических единиц, отражающих культурные и исторические явления, опи- 

сывающие жизнь корейского народа с присущим ему культурными особенностями. 

Результаты анализа большинства представленных в России переводов текстов хянга и 

попытка оценить творческий потенциал нейросетевых технологий в передаче на русский 

язык культурно-маркированных лексических единиц могут стать базой для дальнейших 

научных исследований и расширить сферу научных изысканий в русле проблем перевода ху- 

дожественных произведений. 
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